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Введение
Сообщение посвящено вопросу сохранения и возрождения языка караимов. Целью сообщения является попытка продемонстрировать методический подход к задаче, провести предварительное исследование проблемной области, определение основных направлений, целей и путей их решения, как на сегодняшний день, так и на перспективу.
Одной из главных идей является стремление показать, что только объединенными усилиями можно сохранить язык как основную часть культуры народа, органично являющейся частью общемировой культуры для будущих поколений.
Представлены материалы собранные Севастопольской ассоциацией крымских караимов «Фидан» за последние годы.
            Общие проблемы сохранения языков в мире.1
Каждую неделю в мире умирает по одному языку. Вместе с ним в историю уходит говорящий на нем народ. Как прогнозируют лингвисты, через 25 лет от ныне существующих - "живых" - языков останется одна десятая часть. Международным средством общения станет китайский, на второе место по популярности переместятся языки хинди и урду.
Сегодня в мире насчитывается 6809 "живых" языков. Из-за того, что 90% нынешних языков мира знают менее чем 100 тыс. человек, их перспектива считается мрачной. А несколько сотен вообще находится на грани вымирания. Причем случиться это может в самое ближайшее время: 357 языков имеют до 50 носителей, а на 46 говорят всего по одному человеку! И после смерти каждого из этих 46 человек умрет и язык, который он представляет. Ученые утверждают, что для того, чтобы язык жил и успешно развивался, необходимо, чтобы на нем говорило не менее 1 млн. человек. Таковых не больше 250. Поэтому лингвисты уверены, что в ближайшие десятилетия исчезнут до 90% всех мировых языков.
В "Атласе мировых языков, находящихся под угрозой исчезновения", издаваемом ЮНЕСКО, говорится, что сегодня на грани вымирания находится 50 европейских языков.
Неблагополучна ситуация и на постсоветском пространстве. Сегодня на Кавказе существуют языки, разговаривают на которых всего три-четыре человека. В фазе
угасания находятся языки малых народов Крыма - караимов и крымчаков. Эти языки исчезают вместе со своими народами.
Как отмечается в работе профессора-биолога Билла Сьюзерленда, опубликованной в журнале Nature, количество языков, на которых говорят жители нашей планеты, уменьшается быстрее, чем исчезают редкие виды птиц и животных. Так за последние 500 лет на Земле исчезло около 4,5% всех известных науке языков. За это же время мир потерял 1,3% птиц и 1,9% млекопитающих.
Специалисты ЮНЕСКО считают, что погибающие или даже исчезнувшие языки могут быть спасены. Например, в Японии язык айну, на котором в конце 80-х годов говорили лишь восемь жителей острова Хоккайдо, теперь восстановлен и в нем говорят уже несколько тысяч человек. Так случилось и с корнишем (кельтский язык, на котором говорили в Корнуэльсе) в Англии, исчезнувшим еще в 1777 году. Корниш был возрожден в последние годы, и его в качестве второго родного языка уже используют 2 тыс. человек. Самым ярким примером второго рождения является иврит - язык, использовавшийся лишь в религиозных церемониях и почти 2 тыс. лет считавшийся "мертвым" языком. Сегодня на иврите говорят 5 млн. человек. Считается, что несмотря на все попытки реанимировать "мертвые" языки, "реально в живых все равно останется сначала несколько сотен, а потом всего с десяток языков".
 Сохранение языков национальных меньшинств

                                  в Украине                     
С первых дней становления Украины как независимого государства был принят ряд документов направленных на поддержку и развитие языков национальных меньшинств.
Можно привести такие примеры, как:
1. Постановление от 15 августа 1992 г. N 472 «О специализированных
редакциях для выпуска литературы языками национальных меньшинств
Украины», которым предусматривалось начиная с 1993 года выпуск
литературы языками национальных меньшинств по государственному
заказу.
2. Постановление ВР Украины «О государственной поддержке газет, которые
издаются языками национальных меньшинств» от 6 февраля 2003 года

3. Письмо Минобразования и науки N 1/9-315 от 27.06.2002 «Об учебных
планах общеобразовательных учебных заведений с обучением языками
национальных меньшинств» и др. документы.
После присоединения Украины к Европейской хартии региональных языков и языков меньшинств (Страсбург, 5 ноября 1992 года, ратифицирована Законом от 15.05.2003.) появились новые обязательства и возможности, которые нужно использовать.
       Караимский язык, его место среди других языков.
Караимский язык относится к кыпчакской группе тюркских языков, как и близкие крымскотатарский, кумыкский и карачаево-балкарский. Один из наиболее древних живых тюркских языков. Караимский относится к наиболее чистым тюркским языкам, чему способствовали ранний перевод на него Ветхого Завета (не позже XI в.) и богослужение на родном языке.
Язык представлен крымским, тракайским и галицко-луцким диалектами. Крымский диалект к середине ХГХ в. сильно ассимилирован родственным крымскотатарским языком. У караев, живших вне Крыма, язык почти не изменился с ХШ в. В реликтовом языке караимов особенно много древних слов из области сельского хозяйства, пчеловодства, военного дела. В современных тюркских языках они нередко заменены словами из других языков. Не случайно на конгрессе в Стамбуле в 1934 г. было принято решение о включении в турецкий язык, вместо иноязычных, 330 караимских слов. О значении караимского языка для тюркологии свидетельствует и факт его преподавания в 1930-1931 гг. в Берлинском университете. Современное состояние живого караимского языка в Крыму критическое. Несколько лучше обстоят дела в Литве и Польше, где сохранению языка способствовало не прекращавшееся богослужение на нем.
        Немного истории, что сделано по проблеме. 
По материалам журнала "Бизым Йол", 1927г.:
"... 7 февраля 1924 года был зарегистрирован устав Крымского объединения Караимских Общин - Крым ОКО, а в июне 1924 г. состоялся 1-й Всекрымский Учредительный Съезд Караимских Общин в г.Симферополе. В это период велась культурно-просветительная работа среди караимского населения через караимские клубы городов Симферополя, Севастополя, Евпатории, Феодосии, Бахчисарая. Действовали кружки по изучению разговорного караимского языка.
               Задачи по сохранению караимского языка.
В настоящее время караимский язык практически неизвестен современным караимам, так как не имеется достаточной практики его применения. Носителями языка являются, как правило, пожилые люди, и то в ограниченном числе. Через некоторое время практически станет невозможно научиться правильному произношению и даже при большом желании овладеть всеми тонкостями и особенностями языка, как выразителя культурного наследия целой нации.
Современные технические средства и последние достижения в области информационных технологий позволяют, пока еще не поздно, исправить это положение, создав электронные средства обучения языку, с учетом не только овладения необходимым словарным запасом, но и давая возможность правильно поставить произношение каждого слова, обеспечить возможность возмещения недостающей языковой практики применением компьютерных технологий. Мы считаем, что нужно поставить цель создание интерактивного мультимедийного курса караимского языка.
Для этого нужно выполнить ряд подготовительных работ, не терпящих отлагательств:
1. Произвести подбор словарей, литературных произведений, фотографий,
рисунков, образцов материальной культуры, обстановки, национальной
одежды и других материалов, которые будут использоваться для создания
сюжетных материалов и видового ряда при разработке курса.
2. Найти буквально всех (их очень мало, единицы) носителей языка, которые
будут участвовать в озвучивании и консультировании правильности
произношения дикторского текста.
3. Разработать режиссуру сюжетов и диалогов на основе караимской истории
и современности.
4. Записать все на магнитные носители и произвести предварительную
обработку.
            Работы Севастопольской ассоциации «Фидан» 

                   по сохранению караимского языка.
Севастопольская организация исходя из реальностей - отсутствие необходимых средств, а следовательно и невозможности привлечь к работе специалистов пошли следующим путем: взяли за основу Методическое пособие «21 урок караимского языка» подготовленное и изданное Мелитопольским караимским обществом. И последовательно, насколько это было возможно полно, начали вести аудиозапись уроков с носителями языка. Трудности состояли в том, что некоторые предложения и сюжеты из уроков слишком трудны для перевода. Другие имеют различные варианты перевода, в том числе отличные от предлагаемого в пособии. Кроме того, перевод осуществлялся пожилым человеком, и это требовало учитывать возможности возраста. Таким образом, была проведена предварительная запись 18 из 21 урока. Записано около 25-ти 90 минутных аудиокассет. Запись проводилась с помощью полупрофессионального диктофона, и это тоже сказалось на качестве. Теперь этот материал нужно обработать с помощью компьютерных программ. Очистить от шумов, убрать повторы (так как многие слова и предложения переводились и записывались многократно, чтобы можно было выбрать наиболее качественный вариант. Скомпоновать и записать все, привязав к каждому уроку. Сделав это мы сможем получить в первом приближении аудио дополнение к Методическому пособию. Определить дальнейшие направления работы.
Сейчас мы составили смету на выполнение 1-го этапа этой работы, так как ее выполнение уже невозможно без привлечения специалистов как технических, так и лингвистов, филологов и др. А для этого нужны средства.
С нашей точки зрения полученные материалы смогут в дальнейшем использоваться при разработке компьютерной интерактивной программы.
И самое главное еще раз подчеркнем, если эти работы важны, а они важны для сохранения языка — то нужно спешить - люди не вечны. А в нашем случае нужно очень спешить. Носителей языка повторюсь остались единицы. Через некоторое время будет поздно. Нужно объединить усилия всех караимских обществ, привлечь внимание государства к этому вопросу, искать источники финансирования. Искать энтузиастов, которые готовы поддержать эту работу.
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